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任务场景

为了完成一篇关于人工智能的科技文章的翻译，你需要搜索在线

资料，然后使用语料库工具来提高翻译效率。具体包括：

• 1) 建立一个双语的语料库

• 2) 筛选出其中的术语，生成术语表

• 3) 基于双语的语料，生成双语翻译记忆库

请思考：你需要进行什么操作？过程中用到哪些工具？



本节内容



1. 语料库基础



语料库是什么？Corpus/Corpora

按照明确的目的和设计要求，根据语言学或翻译学原则，运用科学合理
的技术方法，将一定规模的语言文本汇总而成的电子文本库。（管新
潮，陶友兰，《语料库与翻译》，2017）

运用计算机技术，按照一定的语言学规则，根据特定的语言研究目的而
大规模收集并存储在计算机中的真实语料，这些语料经过一定程度的标
注，便于检索，可用于描述研究和实证研究。（王克非，《语料库翻译
学探索》，2012）



语料库是翻译人的
“数字记忆花园”

语料库是什么？（天马行空版本）

语言记忆银行：

储存各种语言现象、
表达方式和用法实
例，随时提取、比

较和借鉴

跨文化对话空
间：

不同语言、方言和
文化表达方式的交
汇点，揭示语言间
微妙的表达差异

翻译决策档案
馆：

记录翻译专家如何
处理棘手问题的智

慧结晶

术语知
识花园：

专业领域词汇和表
达的生长地，不断

更新和扩展



语料库基础：分类

通用语料库/

专用语料库
文字语料库/

声音语料库

单语语料库/

平行语料库/

对比语料库

用于翻译研
究的语料库/

用于翻译实
践的语料库



常见的语料库

语言学或翻译学研究类语料库

• 布朗（Brown）美国英语语料库（F. Nelson和H. Kucera，世界最早的计算机语料库）

• 上海交通大学科技英语语料库（JDEST，上海交通大学杨惠中）

• 翻译英语语料库（世界第一个翻译语料库，英国曼彻斯特大学，Mona Baker）

• 英国国家语料库（BNC）

• 美国当代英语语料库（COCA，美国杨百翰大学Mark Davies）

• 现代汉语语料库（中国国家语言文字委员会）

• 通用汉英对应语料库（北京外国语大学，王克非）

• 两岸三地英汉科普历时平行语料库（上海交通大学）

• 英汉医学平行语料库（上海交通大学，管新潮）

• 中国法律法规汉英平行语料库（绍兴文理学院）

• 汉学文史著作英汉平行语料库（山东师范大学，徐彬）



常见的语料库

翻译实践应用类语料库

•欧洲议会平行语料库（12亿单词，21种欧洲语言）

• TAUS Data (700亿单词，2200个语言对）

• MyMemory（https://mymemory.translated.net/）



语料库的功能



语料库的应用场景: 1 翻译实习与专业实践

•从双语语料库中提取专业领域术语对照，建
立个人术语库，确保翻译一致性

术语管理与一致性
保障：

•查询特定表达、难句、文化特定项的处理方
案，避免 “重复发明轮子”

翻译方案参考：

•将高质量的双语对齐文本转化为TM

（Translation Memory），提高翻译效率
翻译记忆库构建：

•为定制化机器翻译系统提供训练数据，尤其
是垂直领域的专业翻译

机器翻译训练数据：



语料库的应用场景: 2 翻译资格证备考

考点语料收集：

• 整理历年考
题中出现的
典型句式和
表达，建立"

备考重点语
料库"

常见错误分析：

• 收集常见翻
译错误案例，
形成"错误对
照库"，提高
备考针对性

模拟练习材料：

• 从语料库中
筛选与考试
风格相近的
文本进行练
习，熟悉考
试模式

翻译技巧归纳：

• 通过对比分
析，总结特
定文本类型
的翻译策略
和技巧



语料库的应用场景: 3 毕业论文研究

数据驱动的翻译研究：

• 基于双语语料库进行翻译普遍特征、翻译策略或翻译规范研究

翻译质量评估：

• 对比不同译者或不同翻译方法产生的译文质量差异

跨语言对比研究：

• 探究源语言和目标语言的结构差异、表达习惯和修辞特点

翻译教学研究：

• 分析学生译文与专业译文的差异，探索翻译教学改进方法

领域特色研究：

• 探究特定专业领域（法律、医学、技术等）的翻译特征和规律



语料库的应用场景: 4 个人翻译知识库搭建

个人翻译记忆体系：

专业成长档案：

创新表达收集：

跨媒介翻译资源：

• 构建个性化、结构化的翻译知
识管理系统

• 记录个人翻译能力发展轨迹，
形成可视化的学习曲线

• 整理精彩翻译案例，构建“灵
感语料库”

• 整合文本、音频、视频等多种
形式的双语对照资源



语料库术语和功能

• KWIC/concordance search 关键词索引： 特定词/短语的上下文使用案例

• Word Frequency lists 词频列表：词或词组频繁出现的次数

• Collocation analysis 搭配分析：某个词的前后搭配关系

• WordList 词表：按照字母或词频顺序列出给定文本的词表，统计其文本特征。

可以用于翻译准备阶段的术语提取

• POS tagging 词性标注：(Part-of-speech tagging) 对语料库内的单词按照语

义和上下文进行标记，即标注其词性

• Keyword analysis 关键词分析

• Term extraction 术语提取

KWIC -- keyword in context



双语平行语料库的应用

翻译风格研究

句法结构研究

跨文化传播研究、法律/商务话语研究、文化交际和形象研究、翻译研究以及翻译实践

构建语料检索、匹配、加工、利用、交易、开放的系统平台

制定专业词表、术语（单语、双语）

统计字频、词频，编写教材

辅助写作，辅助翻译

训练机器翻译

TMXMall，双语平行语料库的建设与应用，2017

语
料
是
基
础



语料库建设流程

中国翻译协会，语料库通用技术规范，2018

什么是“对齐”？

• 在源语文本和目的语文本具

体单位之间建立的对应关系。

• 可分为词汇、语块、语句、

段落和篇章等层次对齐。



2. 语料库的创建



任务场景

为了完成一篇关于人工智能的

科技文章的翻译，你需要搜索

在线资料，然后使用语料库工

具来提高翻译效率。具体包括：

1) 建立一个双语的语料库

2) 筛选出其中的术语，生成一份术

语对齐表。

先获取语料：

1. 客户提供参考文件

2. 网络搜索可靠资料



Step 1: 获取双语专业文档——搜索WIPO数据库
https://patentscope.wipo.int/



Step 1: 获取双语专业文档——保存为本地文档



Step 2 创建语料库，导入双语文档
 https://auth.sketchengine.eu/#login

邮箱注册 sketch engine 账号 free trial, 免费使用30天

https://auth.sketchengine.eu/#login


Step 2 创建语料库，导入双语文档



Step 2 创建语料库，导入双语文档



Step 2 创建语料库，导入双语文档

创建成功



Sketch engine 的基本功能

• Word sketch 词汇素描:
•  展示一个单词的语法和搭配行
为，包括常见的修饰词、宾语、
主语等。

• Thesaurus 同义词：
• 用于查找同义词，特别适用于
写作时遇到词穷的情况。

• Wordlist 词频列表

• Keywords 关键词术语表



Sketch engine: 关键词、词频（自动词性标注)



3. 术语的导出和对齐



Step 3 导出术语、导出双语记忆库文件



Step 3 导出术语、导出双语记忆库文件

vert 文件：
术语的词性标注



Step 3 导出术语、导出双语记忆库文件

tmx 文件：
双语翻译记忆库



4. 本地单语、双语
语料库工具



单语语料库工具：AntConc

http://www.laurenceanthony.net/software/antconc/

UTF-8编码：
通用、国际化

http://www.laurenceanthony.net/software/antconc/


AntConc 步骤1: 创建corpus



AntConc 步骤2: 设置停用词表



AntConc 步骤3: 查询词频、检索KWIC等



单语语料库工具：WordSmith

优点：
1.功能丰富：词汇检索、词频统
计、共现分析等
2.界面友好：软件界面布局合理，
操作相对简便
3.支持大文件处理：可以处理大
型语料库。

缺点：
1.商业软件：需要付费使用
2.功能细节不尽完善：虽然功能
丰富，但细节方面可能不如其他
免费的AntConc。



双语语料库工具：ParaConc

ANSI编码：
需转换、有局

限性

但是可以创建
双语语料库



5. 中文分词、
英文词性标注工具



中文分词的目的

将自然语言分解为最小的单元（词语），为以
下活动做准备：

生成词典 多语语料对齐



常见中文分词的工具（Python包)

Jieba：中文分词+词性标注
（热门工具）

SnowNLP：中文分词+词性
标注、情感分析、文本分类
等

PkuSeg：多领域分词，个性
化的预训练模型。

THULAC：中文分词+词性标
注。清华大学自然语言处理
与社会人文计算实验室。



中文自动分词工具：CorpusWordParser.exe



中文自动分词工具：CorpusWordParser.exe

中文语料库在线分词与标注工具，分词后的文件为ANSI编码的TXT文件



英文词性标注工具：Tree Tagger

ANSI编码的
TXT文件



英文词性标注工具：Tree Tagger

其他调用 tree 

tagger 的方式



6. 语料库对齐工具



◼ 什么是对齐（Alignment）？

◼ 通过比较和关联源语言文档和目标语言文档创建双语平行语料库
的过程。

◼ 对齐方法

◼ 使用CAT工具的对齐功能

◼ 使用特定工具（Abbyy Aligner，TMXmall的在线对齐）

◼ 对齐注意事项

◼ 原文和译文段落数相同

◼ 手工处理断句问题

语料对齐



使用Abbyy Aligner对齐



http://www.tmxmall.com

使用TMXMall在线对齐



7. 翻译记忆库的创建
和导出



◼ 从TMXMall在线对齐工具导出

翻译记忆库的导出



将英文和中文以句子为单位对齐成标准TMX格式的翻译记忆库文件，下面第一段是英文原文，
第二段是中文译文：
Getting to the Bottom of Localization – What Is the Payback?
Despite compelling arguments for localization, many firms are still struggling with figuring out 
how to justify the effort. The cost of localization happens to be very small compared to the big 
international revenue it can help generate. But most firms shortchange their localization budgets. 
Even though their work constitutes a relative bargain, localization practitioners still have to prove 
their value to corporate budgeters mindful of post-Enron accounting scrutiny and the morning-
after internet malaise. This report analyzes the ability of localization projects – that is, the 
translation and adaptation of products, services, supporting materials, and infrastructure for 
other markets – to create demonstrable shareholder value.
实现本地化的根本 – 回报问题？
尽管本地化存在激烈争论，许多公司仍然努力计算评估本地化的成效。本地化的成本与它
产生的巨大国际收入相比很小。但是大部分公司缩减他们的本地化预算。尽管他们的工作
构成了一个相对交易、本地化从业人员仍然需要向企业预算管理者证明后安然时代会计审
查和互联网黎明的价值。本报告分析了本地化项目能力 – 即产品，服务，支持材料和其他
市场的基础结构的翻译和改造，以此创造巨大的股东价值。

ChatGPT创建翻译记忆库



<tmx version="1.4"> <header creationtool="Translation Memory eXchange" creationtoolversion="1.0" 
segtype="sentence" o-tmf="ABCTransMem" adminlang="en-US" srclang="en-US" datatype="PlainText" /> <body> 
<tu> <tuv xml:lang="en-US"><seg>Getting to the Bottom of Localization – What Is the Payback?</seg></tuv> <tuv 
xml:lang="zh-CN"><seg>实现本地化的根本 – 回报问题？</seg></tuv> </tu> <tu> <tuv xml:lang="en-
US"><seg>Despite compelling arguments for localization, many firms are still struggling with figuring out how to 
justify the effort.</seg></tuv> <tuv xml:lang="zh-CN"><seg>尽管本地化存在激烈争论，许多公司仍然努力计算评
估本地化的成效。</seg></tuv> </tu> <tu> <tuv xml:lang="en-US"><seg>The cost of localization happens to be 
very small compared to the big international revenue it can help generate.</seg></tuv> <tuv xml:lang="zh-
CN"><seg>本地化的成本与它产生的巨大国际收入相比很小。</seg></tuv> </tu> <tu> <tuv xml:lang="en-
US"><seg>But most firms shortchange their localization budgets.</seg></tuv> <tuv xml:lang="zh-CN"><seg>但是大
部分公司缩减他们的本地化预算。</seg></tuv> </tu> <tu> <tuv xml:lang="en-US"><seg>Even though their work 
constitutes a relative bargain, localization practitioners still have to prove their value to corporate budgeters mindful 
of post-Enron accounting scrutiny and the morning-after internet malaise.</seg></tuv> <tuv xml:lang="zh-
CN"><seg>尽管他们的工作构成了一个相对交易、本地化从业人员仍然需要向企业预算管理者证明后安然时代
会计审查和互联网黎明的价值。</seg></tuv> </tu> <tu> <tuv xml:lang="en-US"><seg>This report analyzes the 
ability of localization projects – that is, the translation and adaptation of products, services, supporting materials, 
and infrastructure for other markets – to create demonstrable shareholder value.</seg></tuv> <tuv xml:lang="zh-
CN"><seg>本报告分析了本地化项目能力 – 即产品，服务，支持材料和其他市场的基础结构的翻译和改造，以
此创造巨大的股东价值。</seg></tuv> </tu> </body> </tmx>

ChatGPT创建翻译记忆库



将文本内容保存到TXT文件，修改文件扩展名为TMX，在Trados 
Studio新建翻译记忆库文件，导入TMX文件。

ChatGPT创建翻译记忆库



课外阅读材料

• Excel文件与TMX文件的相互转换方法

• 来源：“本地化世界”微信公众号



参考材料

• Python语料库编程



番外：
SketchEngine 注册

和使用指南



注册 30-day free trial

https://auth.sketchengine.eu/#register



创建语料库—create corpus



设置语料库属性



选择语料来源——网页/本地文件



网页搜索关键词：至少3个



搜索——GO



语料库创建成功



术语列表



语料库管理



Pricing



Sketch engine vs. English-corpora



END
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